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Аннотация. В статье рассматриваются вопросы обучения студентов неязыковых направлений 

немецкому языку как второму иностранному после английского языка. Отмечается, что знание 

только одного языка-инструмента становится недостаточным в современных условиях. Второй 

иностранный язык рассматривается как обязательный компонент современного образова-

тельного портфеля, в том числе и в России. Особое внимание уделяется фонетической, 

грамматической и лексической схожести, обусловленной языковой близостью английского и 

немецкого языков, делающей комбинацию «английский плюс немецкий» привлекательной для 

изучения. Приводятся примеры лексической, грамматической и культурной схожести двух язы-

ков. Отмечается, что значимость немецкого языка, бывшего ранее самым распространенным 

иностранным языком в России, остается высокой благодаря особым историческим и совре-

менным связям между Россией и Германией. Изучение одного иностранного языка оптимизи-

рует изучение второго и формирует положительное отношение к изучению языков и многоязы-

чию в целом. В работе также акцентируется внимание на том, что изучение двух или более 

иностранных языков становится все более значимым в системе подготовки студентов неязыко-

вых направлений, являясь частью перспективного подхода и работой на будущее. На основа-

нии приведенных в статье аргументов можно сделать вывод, что изучение немецкого языка как 

второго иностранного после английского языка имеет ряд преимуществ для русскоговорящих 

студентов. 
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Abstract. The article discusses the issues of teaching students of non-linguistic fields of study to the 

German language as the second foreign language after learning English. It emphasizes that current-

ly the knowledge of only one foreign language is insufficient. The second foreign language is con-

sidered as a mandatory component of the modern educational portfolio, including in Russia. Spe-

cial attention is paid to phonetic, grammatical and lexical similarities caused by the linguistic proxim-

ity of English and German that makes the combination "English plus German" attractive for study. The 

article provides the examples of the lexical, grammatical and cultural similarities of the two lan-

guages. The author underlines that the importance of the German language formerly the most 

widespread foreign language in Russia, is still high due to the special historical and modern ties be-

tween Russia and Germany. The study of one foreign language optimizes the study of the second 
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language and forms a positive attitude towards the study of languages and multilingualism in gen-

eral. Particular attention is focused on the fact that the study of two or more foreign languages is 

becoming increasingly important in the system of training students of non-linguistic fields of study. 

That is a part of a forward-looking approach and perspectives for the future. The arguments pre-

sented in the article allow for the conclusion that study of German as a second foreign language 

after English has a number of advantages for Russian-speaking students. 
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Многие столетия английский язык яв-

лялся одним из самых употребительных язы-

ков в мире. Однако в XX в. благодаря миро-

вому процессу политического развития, 

глобализации и стремительному росту 

средств массовой информации и комму-

никации он получил статус языка-

посредника, на котором объясняется зна-

чительная часть населения Земли. Данные о 

количестве владеющих английским языком 

в качестве иностранного по разным источ-

никам разнятся от 600 млн до 1,2 млрд чел. 

(Posterserie Learn Deutsch Learn English). Ин-

формационное пространство на англий-

ском языке, включающее различные сред-

ства массовой информации, огромный 

объем художественной и научно-

технической литературы, техническая и па-

тентная документация, научные публика-

ции, кино, английский сектор Интернета  

и т. д. – все это является в настоящее время 

беспрецедентным по объему и содержа-

нию и в совокупности превратило англий-

ский язык в основное средство коммуника-

ции между людьми-носителями различных 

языков, в международный язык общения. 

Тем не менее, знание только одного 

языка-инструмента становится недостаточ-

ным в современных условиях. Предполага-

ется, что знание английского языка является 

практически нормой для современного че-

ловека, но индивидуальная карьера требует 

овладения чем-то большим, особенным, 

чем норма. Следовательно, знание (по 

меньшей мере) еще одного иностранного 

языка становится необходимостью (Фельд-

хюс, 2010. С. 4). 

Безусловно, английский язык осу-

ществляет функцию основного средства 

коммуникации в различных ситуациях меж-

ду людьми, не являющимися носителями 

его как родного языка, например, между 

русским и немцем, помогая достичь им 

относительного взаимопонимания. Однако, 

если хотя бы один из собеседников владеет 

языком партнера, шансы на успех перего-

воров существенно возрастают, так как от-

падает необходимость использовать чужой 

для обоих язык-посредник. Необходимо 

также подчеркнуть, что мультикультурность, 

которая является неотъемлемой частью 

экономического, политического и культур-

ного развития современного общества, вы-

ражается в мультиязычии, как «способности 

думать разное и выражать это по-разному 

для оптимального решения общей про-

блемы» (Фельдхюс, 2010. С. 4). 

Таким образом, многоязычие, как 

умение пользоваться более чем одним 

иностранным языком для целей общения, 

становится в XXI в. обязательным компонен-

том «образовательного портфеля», в том 

числе и в России (Neuner, Hufeisen, 2009.  

P. 8). Долгие годы преподавание иностран-

ных языков в нашей стране, благодаря гло-

бальной тенденции, было широко ориенти-

ровано на преподавание английского язы-

ка как первого иностранного. Часто эта пе-

реориентация происходила за счет других 

иностранных языков, в том числе и немец-

кого, который ранее был самым распро-

страненным иностранным языком в Рос-

сии, и значимость его остается высокой 

благодаря особым историческим и со-

временным связям между Россией и Гер-

манией. На сегодняшний день в России, 

как и в Евросоюзе, в обязательную про-

грамму изучения иностранных языков об-

щеобразовательных школ постепенно вво-

дится преподавание двух иностранных язы-

ков. Однако многоязычие как обязательный 

компонент современных образовательных 
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программ не может ограничиваться рам-

ками школы. Изучение двух или более ино-

странных языков становится особенно зна-

чимым в системе подготовки студентов не-

языковых направлений, являясь частью пер-

спективного подхода и работой на буду-

щее (Синёв, Синёва, 2015).  

В этом отношении наиболее при-

влекательной представляется комбинация 

английского и немецкого языков (Neuner, 

Hufeisen, 2009. P. 5). Во-первых, это языки 

стран, имеющих значительное политиче-

ское, экономическое, культурное и науч-

ное влияние во всем мире. Во-вторых, 

немецкий и английский языки являются род-

ственными, и обладают лингво-

исторической близостью, что дает большое 

преимущество для обучающихся при изу-

чении именно этих двух языков (Фельдхюс, 

2010. С. 10). Рассмотрим фонетическую, 

грамматическую и лексическую схожесть, 

обусловленную языковой близостью англий-

ского и немецкого языков. 

1. Лексическая схожесть. Сравнивая 

практически любое немецкое предложе-

ние с его английским переводом, можно 

заметить, насколько некоторые слова по-

хожи друг на друга и понятны на иностран-

ном языке: Ich esse eine Apfel, du trinkst ein 

Glas Wein. – I eat an apple, you drink a glass 

of wine. 

Эти множественные общие момен-

ты в словарном запасе обоих языков можно 

разделить на три группы: германизмы, 

американизмы и интернационализмы. 

Английский и немецкий языки при-

надлежат к семье западногерманских язы-

ков и имеют общее происхождение, по-

этому наиболее употребительная темати-

ческая лексика двух языков, отражающая 

такие явления быта, как еда, напитки, пого-

да, природа, части тела, животные, расте-

ния, дни недели, отношения родства и т. д., 

обладает очевидной взаимной понятностью: 

Нand, Milch, Vater, Montag и hand, milk, fa-

ther, Monday. 

Схожестью обладают разные части 

речи: существительные (der Haus – house, 

das Wetter – weather, die Familie – Family); 

прилагательные (gut – good, jung – young, 

hart – hard); числительные (neun – nine, sechs 

– six, elf – eleven); глаголы (singen – sing, 

helfen – help, kommen – come) (Posterserie 

Learn Deutsch Learn English). 

К американизмам относят понятия, 

заимствованные немецким языком как 

иностранные слова из английского после 

Второй Мировой войны (в первую очередь, 

под влиянием США), например, Jeans, 

Party, Interview, Computer, cool. Америка-

низмы чаще всего встречаются в таких лек-

сических полях, как средства массовой 

информации, спорт, техника, мода, моло-

дежная культура и т. д. Нужно отметить, что 

подобные процессы происходят во всех 

современных языках, включая русский. 

Кроме того, английский и немецкий 

языки имеют обширный общий запас за-

имствований из латинского и греческого 

языков. Такие интернационализмы являются 

определяющими для целых словарных 

групп, например, юридической и меди-

цинской терминологии, названий месяцев 

и т. д.: Musik / music, Polizei / police, Taxi / taxi 

(Posterserie Learn Deutsch Learn English). 

Значения этих слов понятны носите-

лям русского и других языков. Однако в 

каждой из групп существуют слова, кото-

рые схожи по написанию и (или) произно-

шению, но разные по значению. Так, 

немецкое слово «small» (узкий) не совпада-

ет по смыслу с английским «small»l (ма-

ленький); английское «to become» (стать) не 

значит немецкое «bekommen» (получать). 

Эти слова называются «ложными друзьями 

переводчика», они составляют около 3 % 

похожих слов. Их запоминание позволяет 

избежать ошибок лексической интерфе-

ренции (Горожанина, 2002. С. 5). При изу-

чении немецкого языка как второго ино-

странного уже известные английские лек-

сические единицы используются как под-

спорье при первом знакомстве с немец-

кими словами. Этот метод семантизации 

не требует дополнительных объяснений 

преподавателя и начинает работать уже на 

начальной ступени обучения. Таким обра-

зом, изучение двух языков позволяет значи-

тельно облегчить работу над лексикой (Си-

нёв, Синёва, 2015). 

2. Грамматическая схожесть. Благо-

даря родственному происхождению обоих 

языков, существует значительное сходство и 

в грамматике, которое можно использовать 

на занятиях. При изучении грамматики 

немецкого языка после английского сту-

дент уже владеет терминологией, необхо-

димой для понимания грамматических по-



Педагогические науки 

Том 3 № 2 2018       СОЦИАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ 84 

нятий, и может перенести способы трени-

ровки грамматических структур на новый 

язык. Для носителя русского языка новое в 

грамматике немецкого языка становится 

уже пройденным на занятиях английского 

языка. Основной идеей в преподавании 

второго иностранного языка (немецкого) 

становится активизация правил английской 

грамматики с последующей адаптацией в 

системе немецкого языка (Синёв, Синёва, 

2015). Используя, например, такие грамма-

тические соответствия обоих языков, как 

различия между глаголами сильного и сла-

бого спряжения, наличие артиклей или ис-

пользование модальных глаголов, можно 

усвоить целые разделы немецкой грамма-

тики намного быстрее. 

3. Фонетическая схожесть. Изучаю-

щие второй иностранный язык уже подго-

товлены к иным, чем в родном языке, фоне-

тическим явлениям (произношение звуков, 

ударение в словах, интонация в предложе-

ниях). Определенной сложностью при обу-

чении произношению может стать возраст 

студентов. Изучая первый иностранный язык 

будучи детьми, они усваивали правильную 

артикуляцию и интонацию подражательно. 

В этом случае опора на английский язык 

дает возможность понимания фонетиче-

ских особенностей и отношений в немец-

ком языке (Горожанина, 2002. С. 4). 

4. Культурная схожесть. Работа с 

текстом также многократно упрощается  

при совместном изучении немецкого и ан-

глийского языков. С одной стороны, наличие 

лексического, грамматического и фонети-

ческого сходства в значительной мере спо-

собствует пониманию текста. Студент мо-

жет также опираться на общие навыки, 

умения и стратегии аудирования и чтения, 

уже приобретенные на занятиях по англий-

скому языку. С другой стороны, аутентичные 

немецкие тексты существуют вместе с ан-

глийскими в общем культурном простран-

стве, определяющем мировоззрение и 

культуру Западной Европы. Следовательно, 

студенту, знакомому с английскими тек-

стами, будет намного проще понять со-

держание и языковое выражение немецко-

го текста, чем иностранного китайского или 

японского. Он не только выигрывает за счет 

языковых знаний, полученных при изучении 

английского, но и находит общие моменты 

культуры. Использование знаний языка и 

культуры помогает как в понимании текста, 

так и при переходе к продуктивным фор-

мам работы с текстом и формулировании 

собственных высказываний, повышает 

успешность обучения и мотивацию (Neuner, 

Hufeisen, 2009. С. 74). 

Опыт обучения любому языку приво-

дит к накоплению системы знаний, которую 

можно переносить с одного иностранного 

языка на другой, а также к развитию инди-

видуальных навыков и умений (Фельдхюс, 

2010. С. 39). Если принцип изучения ино-

странного языка становится личным опытом, 

осознанно или неосознанно он будет ис-

пользоваться при изучении последующих 

языков, облегчая процесс. На основе об-

щих стратегий можно заимствовать кон-

кретные наиболее эффективные приемы, 

помогающие успешному изучению языка, 

например, выписывать слова на карточки, 

визуализировать грамматические структуры 

цветными фломастерами, смотреть 

немецкие фильмы без субтитров или об-

щаться в чатах. Таким образом, положи-

тельный опыт изучения первого иностранно-

го языка формирует определенное отно-

шение к иностранным языкам вообще, ко-

торое помогает при изучении второго, тре-

тьего, четвертого языков и т. д. (Фельдхюс, 

2010. С. 42).  

На основании приведенных в статье 

аргументов можно сделать вывод, что изу-

чение немецкого языка как второго ино-

странного после английского имеет ряд 

преимуществ для русскоговорящих студен-

тов. 

Очевидная языковая схожесть имен-

но этих двух языков может быть использова-

на как методический прием, при выполне-

нии словарной работы, отработки произ-

ношения, работы над текстом и т. д. Это де-

лает комбинацию немецкого и английского 

языков привлекательной для изучения. 

При изучении первого иностранного 

языка происходит знакомство с процессом 

обучения. Опираясь на умения и навыки, 

полученные на занятиях по английскому 

языку, овладеть немецким языком легче и 

быстрее. Полученный опыт оптимизирует 

изучение второго иностранного языка и 

формирует положительное отношение к 

изучению языков и многоязычию в целом 

(Синёв, Синёва, 2015). 
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Многоязычие в современном мире 

становится компонентом образовательного 

портфеле, оно дает преимущество в изу-

чении иностранных языков и повышает ка-

рьерные и образовательные возможности. 

С этой точки зрения комбинация «англий-

ский плюс немецкий» становится залогом 

успеха для российских студентов. 
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